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Пролог

	 

	Доктор Рейчел Кент стояла у окна своего маленького кабинета и смотрела, как за стеклом падает снег. Она снова задержалась допоздна; солнце село уже давно, но темнота так и не вступила в свои права. Снег укрыл землю, крыши зданий, припаркованные машины и взгромоздился высокими грядами на дорожные знаки и светофоры. Белое покрывало усиливало лунный свет. Была ночь, а казалось — сумерки или раннее утро.

	Она отвернулась от окна и вернулась к столу. В этой чистой снежной пелене было что-то красивое, но Рейчел знала: дорога домой станет чуть более скользкой. Впрочем, чем позже, тем меньше машин на дорогах, да и это была далеко не первая зима в Монтане.

	Рейчел села и раскрыла толстую папку из манильского картона со штампом «КОНФИДЕНЦИАЛЬНО». Внутри лежали судебные постановления, психиатрические заключения, расшифровки интервью, полицейские показания, фотографии с места преступления и медицинская история. Подсудимого обвиняли в жестоком преступлении, от которого большинство людей невольно отшатнулось бы, но ей доводилось видеть куда хуже — и к таким материалам она притупилась так же, как притупилась к беспощадным зимам.

	Итак, вы вменяемы и способны предстать перед судом? Это всё спектакль — или вы и правда безумны?

	В грудь Рейчел ударил холодный укол: она услышала что-то в офисе. Не в её кабинете, а снаружи, в общем помещении. Она посмотрела на дверь и в темноту за ней — и та внезапно показалась наполненной неизведанными опасностями. Кто-то мог задержаться в офисе допоздна, это не было чем-то необычным, но она была уверена: она одна.

	Она поднялась из-за стола, подошла к окну и проверила парковку. Её машина стояла на месте, рядом — ещё одна, но Рейчел помнила, что она торчит там уже пару дней. Чья — понятия не имела. Рейчел снова повернулась к тёмному офису. Снаружи была ночь — горькая, ледяная, — но она казалась куда безопаснее тесных офисных стен.

	— Эй? — окликнула она.

	Рейчел подождала тёплого, дружелюбного ответа, но в ответ не прозвучало ни звука.

	Она глубоко вдохнула и прошла мимо высокого книжного шкафа у правой стены — там стояли тяжёлые юридические тома и старые папки дел. Рейчел резко повернула голову вправо и уставилась в холодные глаза. Она чуть не ахнула, пока не поняла, что это её собственное отражение в стекле рамки с дипломом юриста.

	Руки потянулись к дверному косяку, и она вцепилась в него так, словно от этого зависела жизнь, подалась вперёд и выглянула из кабинета. В центре большого помещения симметрично стояли четыре стола, а вокруг — распахнутые двери кабинетов других специалистов. Ни в одном не горел свет.

	— Эй? — снова произнесла она.

	Рейчел медленно, бесшумно вдохнула и прикусила нижнюю губу. Стоя, вцепившись в косяк, она прислушивалась, надеясь уловить хоть что-то, но вокруг было тихо. Казалось, здание затаило дыхание. Дело было не только в отсутствии звуков — будто сами стены высасывали их из воздуха.

	Она видела в суде самое худшее и сидела в комнатах для допросов с закоренелыми преступниками. Смелость и упрямство взяли верх, и она вышла из обманчивой безопасности своего кабинета.

	И снова. Звук был едва слышен — частое шлёпанье, почти как шаги. Она пошла на него, убеждая себя: если не бояться, то и бояться нечего. Но чем ближе она подходила к источнику, тем яснее понимала, что для человека с её умом такая логика — редкостная глупость.

	Рейчел резко развернулась.

	Справа — рычание.

	Потом — тот же звук шагов.

	И… включилась система отопления, вентиляции и кондиционирования, хлынул тёплый воздух. Это звучало как шаги, но шагами не было.

	Рейчел подняла взгляд на металлическую решётку вентиляции, соединённую с печью в подвале, и сердито уставилась на неё.

	— Ну и напугала же ты меня!

	Вихревой огонь внутри вскоре сменился облегчением: напряжение в мышцах растаяло. Она тряхнула головой и вернулась в свой кабинет. Шума от системы отопления хватало, чтобы скрыть шаги того, кто крадётся по офису, но теперь, понимая, что это за звук, она чувствовала себя куда спокойнее.

	Рейчел вошла в кабинет: стол — безупречно отполированный дуб, всё разложено ровно так, как должно быть, а миска с мятными конфетами поблёскивала, словно стеклянные шарики, в свете из окна.

	Надо закончить это, чтобы наконец поехать домой.

	Она обогнула стол и села, пробежав взглядом по разложенным папкам. Часы на стене щёлкали с отточенной точностью. Она не могла вспомнить этот звук до того, как вышла из кабинета осмотреться, — должно быть, мозг к нему привык и просто перестал замечать.

	А потом — то, что действительно озадачило её; на этот раз не плод воображения. Среди материалов дела лежала фотография с места преступления, которой здесь быть не должно. Она была из её самого громкого дела: Винсент Торрес. Она считала его слишком опасным, чтобы выпускать, но одобрила перевод в учреждение с менее строгим режимом. На улицы он не вышел, однако это не мешало ему оставаться угрозой. То, что его заперли вместе с другими заключёнными и охраной, привело к тому, что он убил двух сокамерников и одного охранника.

	Рейчел подняла снимок, ничуть не поморщившись от того, сколько крови было разбрызгано по стене.

	— Что ты тут делаешь? Тебе здесь не место.

	Скрип.

	Этот скрип не был ни от системы вентиляции и отопления, ни от какой-то другой офисной техники. Его вызвал человек — и этот человек стоял в дверном проёме её кабинета. Фигура тонула в тени, перекрывая единственный путь к отступлению.

	Рейчел посмотрела туда, где под тьмой должны быть глаза, пытаясь понять, кто это и зачем он здесь.

	— Вам помочь?

	Она не могла им помочь.

	Это были последние слова, которые она сказала в своей жизни.

	 


Глава первая

	 

	Доктор Элисон Пэйн сидела напротив специального агента Дерека Салливана в тихом ресторане Окленда. Небольшая забегаловка была заполнена наполовину; по залу плыли приглушённые разговоры, время от времени звякала посуда.

	Они встретились не только по делу и не только ради удовольствия. И то, и другое.

	Дерек подался вперёд и показал синяк над правым глазом.

	Элисон поморщилась при виде. — Не могу поверить, что тебе заехали по лицу. Как ощущения?

	— Бывало и хуже, — признал Дерек. Излом его однажды сломанного носа был тому доказательством. Дерек чаще всего справлялся без насилия, но если дело доходило до драки, он умел дать сдачи так, что мало не покажется.

	— То есть он просто взял и ударил тебя? — спросила Элисон.

	— Ага. Мы пришли с обыском, а он прятался в шкафу в одном из офисных коридоров. — Дерек сделал глоток пива и резко втянул воздух сквозь зубы. — Я постучал. Понимаешь, было чувство, что там кто-то есть. Я подождал, держал пистолет наготове, потом открыл дверцу. Он рванул на меня — худой такой тип, — но я не ожидал, что он вылетит из шкафа вот так.

	Элисон покачала головой, слушая.

	— Я не мог в него стрелять, — продолжил Дерек. — Он просто кинулся на меня, хотя у меня был пистолет, и мы вместе полетели на пол. Ему повезло, что я удержал палец. Вообще-то я имел полное право выстрелить, когда он выскочил так близко ко мне. Короче, он врезается в меня, мы оба падаем, и он бьёт.

	Элисон коснулась собственного лба, почти физически ощущая его боль.

	— Надо было видеть, как он на меня посмотрел после удара. Я чуть не рассмеялся. По-моему, он сам удивился больше, чем я. Потом его чуть не переклинило, но вскоре я уже защёлкнул на нём наручники.

	— Кто бы мог подумать, что офисные махинации бывают такими опасными? — сказала Элисон.

	Дерек улыбнулся и сделал ещё один глоток пива. — К счастью, моя смазливая физиономия при мне.

	— Боялся лишиться контракта модели?

	Дерек рассмеялся, гоняя горошек по тарелке. — Поклонникам хочется видеть это лицо без единого изъяна.

	— По-моему, поезд ушёл. — Элисон опустила взгляд на тарелку и снова посмотрела на него. — То есть… прозвучало жестковато. Ты красивый мужчина.

	— А у меня появился ещё один поклонник. — Дерек раздавил горошины и подцепил их вилкой.

	Под глазом у Дерека уже наливался синяк — со временем он сойдёт, — а вот излом на переносице останется навсегда. Он и правда был красив, даже если сам на этом не играл. Ему нравилось носить лёгкую щетину — она придавала ему суровый вид, идеально подходивший его характеру. Обычно он на работе ходил в слегка измятом костюме — чтобы людям проще было его понять (по крайней мере, такова была задумка), но к ужину он привёл себя в порядок.

	Исчез привычный мятый костюм; вместо него были джинсы и поло. Щетина по-прежнему подчёркивала чёткую линию челюсти. У Дерека были тёмные волосы и тёмные глаза, которые притягивали.

	— Ты не возражаешь, если я на секундочку? — сказала Элисон.

	Дерек поднялся вместе с ней, а когда она отошла от стола, сел обратно. Элисон направилась в глубь ресторана, к туалету. Она подошла к раковине и какое-то время держала руки под струёй воды, затем вытерла их. В зеркале она внимательно разглядела себя.

	Пронзительные зелёные глаза сверкали умом. Этот ум подкрепляла её работа судебного психолога в Департаменте исправительных учреждений и реабилитации штата Калифорния. Брови были тонкими, как перо, а длинные чёрные волосы стянуты в хвост.

	Что я здесь делаю?

	Этот вопрос крутился у неё в голове задолго до их встречи за ужином. Он не отпускал её неделями, месяцами. Элисон снова задала его себе, не отрываясь от отражения.

	С Дереком она познакомилась, когда консультировала ФБР по делам. Та встреча переросла в рабочее сотрудничество, и вместе они раскрыли множество дел, выводя на чистую воду опасных серийных убийц и убирая их с улиц. Потом рабочие отношения стали чем-то большим. Они отлично дружили, но этим всё не ограничивалось.

	Элисон не понимала, что означает этот ужин, и не знала, что ей самой хочется, чтобы он означал. Будь её прошлое проще, и настоящее могло бы быть простым — но всё было куда запутаннее.

	Сестру Элисон, Эмму, убили больше двадцати лет назад, и дело до сих пор оставалось нераскрытым. Убийство определило её выбор профессии и по сей день направляло её. Ей нужно было узнать, что произошло с сестрой, кто её убил, и добиться справедливости — если убийца всё ещё где-то рядом и вообще жив.

	Совсем недавно они нашли кое-что новое: след, оставленный на месте преступления. Или возможный след. Один из первых детективов, теперь уже старик в доме ухода, заметил на месте большой отпечаток, но дождь смыл его прежде, чем криминалисты успели его зафиксировать. У них оставался лишь набросок детектива, и в отчаянной попытке выйти на кого-то, кто мог хоть что-то знать, они стали проверять все стройки, которые тогда велись поблизости.

	Этот след в конце концов вывел их на Морриса Бриджеса — человека, которого наняли примерно в то время, когда убили Эмму, но вскоре уволили за домогательства к молодым женщинам. У него была история нападений на бегуний. Эмма плавала, но и бегала тоже, и вполне могло быть, что в ту ночь она бежала домой, одна пересекала поле, когда на неё напали, а затем уложили, оставив в её плавательном костюме.

	Моррис был единственным, что у них оставалось. Найти его — значит получить новые сведения по старому делу, а может, упереться в тупик. Именно этого и боялась Элисон. Они искали иголку в стоге сена и нащупали что-то блестящее. Это могла быть иголка, а могла — сотня других вещей.

	Элисон снова вымыла руки и плеснула водой в лицо. Ещё раз взглянула в зеркало.

	Я так долго думала о прошлом, что почти не уделяла внимания настоящему.

	Ей хотелось большего с Дереком, и, возможно, пришло время подумать о том, что сделает её счастливой сейчас, а не о том, как распутать давнее «холодное» дело, которому уже больше двадцати лет.

	Элисон вышла из ванной и вернулась к столику. Дерек снова поднялся и сел, когда села она.

	— Думаешь о десерте? — спросил он.

	Элисон посмотрела через стол на мужчину, который был рядом с ней дольше, чем большинство других. Она думала об отношениях с ним, но было бы нечестно нырять в это с головой, когда она не может уделить ему всё своё внимание.

	— Да, десерт — звучит отлично, — сказала она. — Что-нибудь с шоколадом.

	— Понимаю, — сказал Дерек. — Поймаю официантку, как только она в следующий раз пройдёт мимо.

	— Если ты её схватишь, тебя могут снова ударить, — заметила Элисон.

	— Ха. Ха, — медленно протянул Дерек.

	Элисон улыбнулась, но улыбка быстро сползла с губ.

	— Такое ощущение, будто он исчез с лица земли.

	— Моррис Бриджес? — уточнил Дерек.

	— Да. — Элисон отпила воды. — Мы проверили с пару десятков Моррисов Бриджесов, которые жили недалеко от Окленда в начале двухтысячных, но ни один не похож на того, кто нам нужен. Если у этого типа есть судимость, его же должно быть легко найти, верно?

	Дерек поднял палец, подзывая официантку.

	— Должно быть.

	Когда она подошла, они оба заказали шоколадный торт со взбитыми сливками и кофе.

	— Но он не находится, — сказала Элисон. — Двадцать лет — пустота, и первая зацепка ведёт к человеку, который будто провалился сквозь землю. Тебе это не кажется странным?

	— Либо подозрительно, либо нам просто катастрофически не везёт. У нас есть только слова старика, у которого уже подводит память: он нанял Морриса на стройку, а потом уволил из-за слухов о преступлениях; и дырявая память старого детектива, который увидел след от ботинка, которого больше никто не видел. Может, в этом и ответ: за последние двадцать лет кто-то напутал в бумагах; или, может, тут вообще никакой зацепки нет.

	Этого Элисон боялась сильнее всего. Ей хотелось, чтобы это была зацепка, чтобы ощущать, будто она что-то делает, а не сидит сложа руки, надеясь, что дело само собой раскроется.

	Дерек протянул руку через стол и взял Элисон за руку — она вздрогнула от неожиданности. На секунду перехватило дыхание. Это было слишком интимно, хоть он сделал это лишь для того, чтобы её утешить. Ей нравилось, как он держит её ладонь, и тепло, исходящее от него. Так легко было бы сейчас просто упасть ему в объятия и найти утешение в момент, когда оно нужнее всего, но ей нужно было сохранять ясную голову.

	— Мы его найдём, — сказал Дерек. — Даже в лучших условиях на такое уходит время, а это дело лежит «холодным» больше двадцати лет. Я знаю, ты не перестанешь бороться. И я тоже.

	— Я знаю, — сказала она. — Спасибо тебе за это.

	Нежный момент прервал телефон Дерека. Звонок был отключён, но вибрация в кармане была настолько сильной, что её было слышно.

	Он посмотрел на Элисон и поморщился, а она кивнула. Они оба никогда не переставали работать.

	— Алло? — тихо ответил он, помня о других гостях ресторана. — Да, слушаю… Эм, да, она здесь… Сейчас передам. — Он протянул Элисон телефон. — Это тебя.

	— Меня? — удивилась она, беря телефон. — Алло?

	— Доктор Пэйн, это специальный агент Клэр Мартинес, Монтана. Мне назвали ваше имя, и, честно говоря, в этом деле нам пригодится любая помощь, лишь бы поскорее его закрыть.

	— А что за дело? — спросила Элисон.

	— Судебный психолог, — сказала Клэр. — Её нашли убитой. Несколько лет назад она консультировала по одному делу, и мы думаем, что убийца действует по той же схеме, что и преступник из того дела, над которым она работала. Я решила: раз история странная, да ещё и жертва — судебный психолог, вы, пожалуй, лучший человек, с кем можно посоветоваться. Подключить тяжёлую артиллерию, понимаете?

	Элисон прижала телефон к уху и задумалась. Она посмотрела через стол на Дерека. Он встретил её взгляд — тоже прикидывал.

	— Езжай, — сказал он. — Я останусь здесь и покопаюсь в Моррисе Бриджесе. Ты разберёшься там, а я разберусь здесь.

	— Специальный агент Мартинес? — сказала Элисон. — Если вы организуете мне билет, я могу сесть на самолёт уже сегодня вечером.

	 


Глава вторая

	 

	Элисон вела машину по извилистым горным дорогам неподалёку от Миссулы, штат Монтана, укрытая ночной темнотой. Лесистые склоны по обе стороны были крутыми — сосны и пихты стояли под снегом. Снегопад прекратился, а то, что успело лечь на дорогу, превратилось в тёмную кашу. Элисон ехала медленнее разрешённого, чувствуя, как на более крутых поворотах машину едва заметно сносит.

	Она бросила взгляд на приложение с картой в телефоне — тот стоял в держателе на приборной панели. Телефон был её, а машина — арендованная, взятая в аэропорту. Она поговорила со специальным агентом Мартинес ещё в аэропорту, пока ждала свой рейс, и они решили, что лучше сразу ехать на место преступления — осмотреть его, пока всё ещё по возможности «свежее», а уже потом отправляться на ночь в мотель.

	Было поздно — далеко за полночь, — и отсутствие машин на горной дороге только нервировало Элисон. Если она заглохнет где-нибудь в глуши, оставалось надеяться, что будет связь или что кто-то ещё окажется на дороге в такую поздноту.

	И что, интересно, может делать кто-то ещё так поздно? Я вот еду на место убийства.

	Единственное, чему она была рада, — сколько выпало снега. Он давал дополнительный свет на пути к городу.

	Прямых рейсов в Миссулу до утра не было, а утром — только поздний, зато нашёлся рейс в аэропорт Калиспелл — Глейшер-Парк, откуда всего два часа езды. Элисон предпочла бы путь попроще, но вокруг было красиво.

	Показалась река Кларк-Форк: вода застыла и мерцала серебром в просветах между деревьями. Над линией леса вздымались каменные уступы. Вдалеке слева и справа тёмно-серые горы стояли громадными силуэтами на фоне чёрной ночи.

	А потом впереди вспыхнули знакомые огни города, и Элисон чуть ослабила хватку на руле. Она включила радио — уже не требовалась та концентрация, что держала её в горах. Это было привычно: городская езда вместо горной. Теперь, вернувшись к цивилизации, она внимательнее следила за навигатором. Томный женский голос вывел её на западную сторону города — к кирпичному офисному зданию.

	Когда она подъехала, здание было тёмным: внутри не горел ни один свет. Три этажа, и на фасаде — никаких вывесок, чтобы понять, какие офисы там находятся. Парковка почти пустовала. Стояли две машины — одна под снегом, другая нет.

	Элисон припарковалась рядом с той, в которой смутно светилось изнутри: в этом свете проступало женское лицо. Женщина вышла, как только Элисон заглушила двигатель. В руках у неё было два стаканчика кофе.

	— Доктор Пэйн, я правильно понимаю? — спросила она, когда Элисон выбралась из машины.

	Элисон кивнула.

	— Специальный агент Мартинес, но можете звать меня Клэр, — представилась она, приподнимая два стаканчика с кофе навынос. — Кофе не очень горячий, и я не знала, вы из тех, кому нужен удар кофеина перед работой, или он разнесёт вам весь режим сна.

	— По дороге сюда я выпила чуть ли не четыре литра кофе, и то едва не вырубалась, — призналась Элисон. — Возьму ещё, чтобы продержаться.

	Специальный агент улыбнулась и протянула Элисон один стаканчик. Рука освободилась, и она протянула её — Элисон взяла и пожала.

	— Та машина? — спросила Элисон, кивнув на автомобиль, который явно стоял здесь уже давно.

	— Она принадлежит одному парню, который тут работает. Говорят, аккумулятор сел, а он вернётся только через пару дней и собирается приехать с одним из этих переносных зарядников — подкинуть питания и дотянуть до дома.

	Элисон кивнула.

	— Готовы зайти? — спросила Клэр.

	— Ведите.

	Клэр Мартинес было около тридцати: длинные светлые волосы стянуты в хвост, мягкие черты лица, ясные глаза — несмотря на ранний час. Она была привлекательна, но Элисон заметила: с тех пор как приехала, женщина ни разу не улыбнулась. Это походило на защиту. Элисон знала, каково работать женщине в мужском мире. Чтобы к тебе относились серьёзно, нужно вкалывать, и Элисон предположила, что специальный агент Мартинес добивается этого неизменной строгостью.

	— Как дорога через горы? — спросила Клэр, когда они вместе направились к парадной двери.

	Воздух был холодный. Он кусал Элисон, но не настолько, чтобы пробрать её — за последние два часа в арендованной машине она успела согреться.

	— Нормально, — призналась Элисон. — Я не привыкла водить в таких условиях, но доехала целой.

	— Простите, что не смогли организовать вам рейс получше, — сказала Клэр. Она отперла дверь и придержала её, пропуская Элисон.

	— Не переживайте. Это я решила добраться как можно быстрее и сразу ехать на место преступления. Всё нормально. Я буду рада понять, что у нас тут, а потом хоть немного поспать.

	Клэр улыбнулась. Она повела к лестнице и поднялась на первый этаж, где располагались кабинеты психологов.

	— Жертва — доктор Рэйчел Кент, — объясняла Клэр на подъёме. — Пятьдесят два года, судебный психолог. Живёт в городе, есть брат — Дейл, тоже местный. Не замужем, детей нет, других родственников поблизости тоже. Она консультировала по делу Винсента Торреса.

	Они прошли через дверь наверху лестницы в офисный коридор. Элисон заметила жёлтую полицейскую ленту, крест-накрест перетянувшую дверь одного из закрытых кабинетов.

	— Я помню это дело, — сказала Элисон. — Винсента Торреса застрелили в тюрьме после того, как он отказался бросить самодельный нож, которым убил двух заключённых и охранника. На месте констатировали смерть. Вы сказали по телефону, что убийство доктора Кент — копия прежнего почерка. Полагаю, это связано с делом Торреса. Если Торрес мёртв, значит, вы думаете, что у вас на руках подражатель.

	— Да, — признала Клэр. — Её уложили точь-в-точь как первую жертву Торреса, которую он убил в тюрьме. И убили так же. Вам стоит взглянуть на место.

	Они подошли к кабинету, и Люси распахнула дверь внутрь, потом аккуратно сняла полицейскую ленту, чтобы после можно было прилепить обратно.

	Запах ударил в Элисон первым. Он уже стал ей знакомым — после нескольких мест преступлений, — но всё равно вызывал отвращение. Резкий, едкий запах с металлической ноткой крови.

	Тела давно не было. Оно уже должно было быть в офисе судебно-медицинского эксперта, и, возможно, кто-то этой ночью задержится, чтобы провести вскрытие и дать им фору в дальнейшей работе.

	Первое, что бросилось Элисон в глаза, едва она переступила порог комнаты, — мебель передвинули. Письменный стол придвинули вплотную к окну, освобождая место, чтобы уложить тело в центре. Судя по рисунку крови на ковре, её положили посреди комнаты уже после того, как большая часть крови была пролита.

	— Время смерти? — спросила Элисон.

	— Больше двадцати четырёх часов назад, — подтвердила Клэр. — Она засиделась допоздна прошлой ночью… нет, позапрошлой. До сих пор кажется, будто это один и тот же день. По словам коллег, она часто работала допоздна. Её нашли только сегодня утром — или вчера утром, смотря как считать. Около восемнадцати часов назад её обнаружила уборщица, когда пришла на работу. Уборщица сразу же вызвала полицию.

	— Значит, она работала допоздна одна, — вслух рассуждала Элисон. — Иначе убийце не хватило бы времени после убийства ещё и мебель переставлять. При такой постановке мы должны исходить из того, что убийца знал её достаточно хорошо и был в курсе её распорядка. И крови очень много. Это либо на почве сильных эмоций, либо личное — а может, и то и другое.

	— Это нашли на месте преступления, — сказала Клэр и вывела на планшете фотографию.

	Люси взглянула на снимок. На нём была тюремная камера, а в центре — мёртвый мужчина: руки раскинуты, горло перерезано, рубашка задрана, живот вспорот — длинный разрез от бока до бока.

	— Жесть, — пробормотала Элисон. — И доктор Кент?

	— Да, — подтвердила Клэр. — Точь-в-точь то же самое. Резаная рана на горле и ещё одна, уже посмертная, по животу. И уложена она была точно так же. То есть мы бы, наверное, всё равно рано или поздно поняли, что дела связаны, но убийца хотел, чтобы мы это поняли наверняка.

	— Дело Торреса? Мы знаем, почему он убил двух заключённых и тюремного надзирателя? — спросила Элисон.

	— Что-то говорили о корысти и, возможно, о какой-то связи между двумя заключёнными и охранником, но его убили раньше, чем успели провести оценку и допрос. О мотивах можно только гадать — он мог унести свой секрет в могилу.

	— Хорошо, значит, у нас судебный психолог, который консультировал по Торресу, но это было до того, как он убил троих, верно? — уточнила Элисон.

	— Торрес добивался условно-досрочного освобождения после восьми лет из двенадцатилетнего срока, и доктор Кент рекомендовала отказать. Вместо этого решили перевести его в тюрьму с более низким уровнем охраны на оставшийся срок, и спустя шесть месяцев после перевода он убил троих. Нельзя точно знать, убил бы он кого-нибудь, останься в прежней тюрьме, или сыграл ли отказ в досрочном освобождении какую-то роль в его резне. Мы знаем лишь одно: он убил троих, а наш убийца здесь скопировал первое из тех убийств. Значит ли это, что он собирается скопировать все три?

	— Не знаю, — призналась Элисон. — Самая очевидная мысль — месть за отказ в досрочном освобождении, но Торреса уже нет, ему не отомстишь. И я не верю, что кто-то стал бы мстить после того, как Торрес убил троих, прежде чем его самого убили. Может, кто-то зол, что Торреса прикончили, но тогда он пошёл бы за теми, кто его убил, а не за психологом, из-за которого тот остался в тюрьме. Но связь между ними явно есть, и убийца хочет, чтобы мы об этом знали.

	— Хорошо, что вы здесь и можете во всём этом разобраться, — сказала Клэр. — Признаюсь, я почти ничего о вас не знала, пока коллега не предложил пригласить вас, но потом я изучила вашу карьеру — и это более чем впечатляет.

	— Спасибо. Будем надеяться, я оправдаю ожидания. Орудие убийства?

	Клэр покачала головой.

	— На месте преступления мы ничего не нашли, но по первым признакам — гладкое лезвие, очень острое.

	— А камеры видеонаблюдения? — продолжила Элисон.

	— Нет, — простонала Клэр. — Их нет нигде во всём здании. Это закрытый офис, в стороне от людских маршрутов. Незачем их ставить.

	— Тогда зачем убивать доктора Кент? — спросила Элисон. — Если бы не она, Торреса ведь отпустили бы, верно? Если бы не она, Торреса, возможно, не перевели бы в тюрьму с более низким уровнем охраны, так? У нас трое погибших — двое заключённых и один тюремный охранник. Я бы начала с этого. Я хочу знать всё, что только можно, о трёх людях, которых убил Торрес. Я хочу понять, не мстит ли кто-то за одно из убийств в тюрьме.

	— Сначала поспишь или…? — спросила Клэр.

	— Нет, сейчас я не усну, — призналась Элисон. — Я бы хотела начать, если ты не против.

	— Я проведу тебя обратно в офис, — сказала Клэр.

	— Ты раньше подумала, что может быть нечто большее, — заметила Элисон. — У меня такое чувство, так и будет. Это было продумано и слишком личное. Я не знаю когда, кто и как, но не думаю, что убийца на этом остановится. Нам нужно опередить его, прежде чем он убьёт снова.

	 


Глава третья

	 

	Полевой офис ФБР в Миссуле пустовал — что, учитывая ранний час, было совершенно естественно. Кофеин всё ещё гонял Элисон по крови, но она понимала: рано или поздно её накроет откат. Пока же ей оставалось одно — успеть сделать как можно больше до того, как силы кончатся.

	— Можешь занять этот стол. — Клэр указала на небольшой деревянный столик, совершенно пустой. — Прости, что он в общем помещении, но большого кабинета у нас тут нет.

	Элисон вынула ноутбук из сумки и поставила на стол. — Не переживай, мне подойдёт. Мне понадобятся какие-нибудь учётные данные, чтобы войти в вашу систему.

	— Сейчас всё сделаю, — сказала Клэр. Она кивнула на открытую дверь на другой стороне офиса. — Там буфет для персонала. Он тоже маленький, но кофе всегда стоит в кофейнике, а любые перекусы в шкафчике — бери что хочешь.

	— Спасибо, — сказала Элисон. — Посмотрю, на сколько меня хватит на одном кофе, а потом вернусь в мотель.

	Клэр ушла на несколько минут, чтобы оформить доступ, и у Элисон было время устроиться и налить себе кружку кофе в буфете. Возвращаясь к столу, она чувствовала спокойствие. Пустой офис действовал на неё именно так — помогал собраться и думать только об убийце. Лучше всего ей работалось в паре, но и одиночество она умела ценить.

	Когда Клэр вернулась, она подключила Элисон к их системе. Элисон проверила телефон. Пять утра — слишком рано, чтобы звонить или писать Дереку. Она отправила ему сообщение, когда приземлилась, но он его ещё не видел.

	Двойные зелёные галочки рядом с сообщением добавили бы ей спокойствия. Он не был с ней на этом деле, но был на расстоянии одного звонка — и бросил бы всё, чтобы помочь, чем сможет.

	— Так, должно работать, — сказала Клэр. — Если вдруг окажется, что к чему-то нет доступа, скажи мне. А так — всё, можешь начинать. Думаешь, стоит идти от трёх жертв в тюрьме?

	— Думаю, это лучшее место, чтобы начать, — сказала Элисон. — Когда приедут остальные агенты, я хочу подключить кого-то из них и местных, чтобы помогли. Нам нужно знать о Торресе всё, что возможно, — есть ли в округе семья, известные связи, ну и всё в таком духе. Потом займёмся доктором Кент. Может, после решения о переводе она контактировала с Торресом. Чем больше мы знаем, тем больше точек сможем соединить.

	— Пока не случилось ещё одно убийство, — сказала Клэр.

	— Я часто надеюсь, что ошибаюсь, но чаще всего — нет, — зевнула Элисон. Она подняла руки и потянулась всем телом, снова зевнув. — Торреса перевели, и вскоре после этого он убил троих. Логично предположить, что кто-то мстит за одну из жертв, с этого и начнём. Когда выйдешь на связь с местными правоохранителями, пусть поговорят со всеми, кто участвовал в решении о переводе Торреса. По опыту знаю: доктор Кент наверняка давала рекомендацию, но окончательное решение принимала не она. Эта информация может подсказать, кто следующий, если мотив — перевод Торреса.

	Клэр секунду молчала, медленно кивая.

	— Извини… просто ужасно интересно смотреть, как ты работаешь, и слушать тебя. Ты сразу думаешь о таком, что мне бы и в голову не пришло. Мне понравится работать с тобой.

	— Если будешь делать своё дело, мне тоже понравится, — ответила Элисон.

	Обе женщины взялись за работу, перебирая все файлы, связанные с Торресом. Они изучили тюрьму, где он сидел, охранников, которые там служили, и других заключённых, с кем он делил камеру или с кем был на короткой ноге. Внутри у него, похоже, имелись связи, но снаружи — почти никого: по крайней мере, никого, кто был бы с ним в хороших отношениях, и никто из его семьи в округе не жил.

	Расследование по трём убитым дало массу информации. У всех в этом районе были родные и друзья — особенно у тюремного охранника. После него остались жена и дети, а ещё брат и двоюродный брат. Из того, что они прочли, следовало, что в сообществе его тоже уважали.

	Всё это подсказало Элисон: понадобится много черновой работы — обходить дома, разговаривать с людьми, собирать сведения.

	Пока они работали, офисное здание постепенно наполнялось людьми. Приходили агенты и административные помощники; некоторых представляли Элисон и назначали на дело. Клэр связалась с начальником полиции, предупредила его и попросила содействия.

	Вместе с людским потоком в офис пришёл рассвет, и какое-то время помещение залило золотистым светом, прежде чем он стал более белым.

	Элисон привлёк чей-то окрик у входа в здание, и когда она посмотрела туда, её внимание ещё сильнее захватил стоявший там мужчина. Высокий, он держался так, словно служил — или служит — в армии. В нём была уверенность, по которой угадывались правоохранительные органы. В кабинетах ФБР он говорил и двигался свободно, но агентом ФБР явно не был. Элисон не смогла бы объяснить, почему так подумала; она просто знала.

	— Кто это? — спросила Элисон у Клэр.

	Та взглянула в ту сторону.

	— Дейл Кент, — печально сказала она. — Брат Рэйчел Кент. Наверное, приехал забрать её личные вещи.

	— Чем он занимается? — спросила Элисон.

	— Около двадцати лет был детективом, потом стал капитаном полиции. Десятилетиями работал по насильственным преступлениям, а теперь вот…

	— Мне стоит с ним поговорить, — сказала Элисон. — Рано или поздно мы всё равно пересечёмся, и он, вероятно, знал жертву лучше всех.

	Элисон встала из-за стола и подошла к Дейлу. Ему было за пятьдесят, как и Рэйчел, лицо обветренное. Морщин — уйма, кожа землисто-серая, чуть обвисшая. Тяжёлые тёмные глаза под нависшими веками, короткие аккуратные волосы — так, как, наверное, приучили носить в армии, если он прошёл через неё до службы в полиции. Мужчина был крупный и, несмотря на возраст, выглядел так, будто мог выйти на ринг почти с кем угодно и простоять десять раундов.

	— Мистер Кент? — спросила Элисон, подойдя к нему. Она протянула руку. — Я доктор Элисон Пэйн. Меня привлекли, чтобы помочь в деле вашей сестры. Примите мои соболезнования.

	Дейл молча смотрел на Элисон несколько секунд, и ей показалось, будто он оценивает её с головы до ног. Она в ответ так же пригляделась к нему. Стиснутая челюсть выдавала его вполне оправданную ярость, и хотя глаза у него были тёмные, в них разгорался всё более явный огонь. По этому взгляду она поняла: если понадобится, он привык брать дело в свои руки. Он немного напомнил ей Дерека.

	— Что у вас уже есть? — спросил он настороженно, пряча гнев в ровном тоне.

	— Мы только начали, — сказала она. Ей не хотелось ничего от него скрывать, да и она была уверена: при желании он и так добудет любую информацию, но сейчас скрывать было попросту нечего. — Ждём результаты вскрытия, и, насколько я слышала, ДНК на месте не осталось. Мы знаем, что орудием убийства было что-то лезвийное, но точно сказать, какое именно лезвие, не можем. Если честно, думаю, мы не узнаем намного больше, пока не поговорим с большим количеством людей. Это займёт время — вы и сами понимаете.

	— Я знаю, как это работает. — Ответ короткий, но в нём прозвучал ядовитый подтекст. Окажись она на его месте — а отчасти она и была, из-за сестры, — она бы не смогла сидеть спокойно и отдавать инициативу другим. Ей нужно было бы держать всё под контролем, и Элисон чувствовала, что Дейл Кент — из той же породы.

	— Мы здесь все по одну сторону, но вы слишком близко к этому, мистер Кент, — сказала Элисон.

	— Без обиняков. Умеете, признаю. И вашу просьбу мне тоже придётся проигнорировать.

	— Я одна из лучших в этом деле, — сказала Элисон. — Я прилетела сюда из Окленда не просто так, и меня привлекли по причине. Я уверена, вы проигнорируете любые мои предупреждения, но я обязана попросить вас дать мне работать. Я позволю вам помочь там, где это необходимо, но я не могу допустить, чтобы вы устроили самосуд.

	— Вы позволите мне? — Дейл фыркнул и усмехнулся. — Ценю вашу щедрость, но я вам не подчиняюсь, доктор Пейн. Сейчас я вообще никому не подчиняюсь, и когда я найду этого ублюдка, правосудие будет быстрым.

	Элисон этого и боялась. Она не стала уточнять, какое именно «правосудие» он собирается вершить, чтобы не выслушивать туманные намёки и обходные формулировки, когда они оба прекрасно понимали, на что он готов.

	— Только не мешайте мне, — предупредила Элисон.

	— Будем надеяться, что мы не встанем друг другу поперёк дороги, — парировал он. — Я знаю этот город. Может, в Калифорнии вы и звезда, но здесь это ровным счётом ничего не значит. Найдите её убийцу — и, возможно, я изменю своё мнение. Я буду искать убийцу моей сестры и очень надеюсь найти его раньше вас.

	— Пообещайте мне, что если вы его найдёте, то дадите мне знать, — попросила Элисон. — Я понимаю, что у вас на сердце, мистер Кент. Мне бы не хотелось бегать по кругу, если наш убийца вдруг исчезнет после того, как мы выясним, кто он.

	— Ладно, договорились, — сказал он. — А теперь, если мы закончили, я хотел бы забрать вещи сестры и поехать домой.

	— Сначала я хочу узнать о ней больше, — потребовала Элисон. — Вы явно переживаете за сестру так, что ясно: вы были близки. Есть ли что-то, чем вы можете со мной поделиться? Кто-то мог хотеть причинить ей вред? Были угрозы в последнее время? Кто-то подозрительный крутился рядом? Новые знакомые? Что-нибудь в этом роде. Вы знаете, как всё это бывает.

	— Да всё это, наверное, было. Она была судебным психологом, и основная часть её работы — общение с осуждёнными. Было бы странно, если бы ей не угрожали. Вы вообще представляете, что включает её работа?

	— А вот как раз да, — ответила Элисон. — У меня в Окленде ровно такая же работа — со всеми смертельными угрозами в придачу. И я знаю: это не всегда просто слова. Мне угрожали десятки раз, и однажды за мной пришёл бывший заключённый. Я отношусь к таким угрозам предельно серьёзно, так что если в последнее время ей действительно угрожали, я хочу об этом знать.

	Плечи Дейла чуть опустились. Челюсть разжалась, но губы сжались.

	Ты не из тех, кто любит ошибаться, верно? Теперь ты боишься, что недооценил серьёзность недавних угроз.

	— Она недавно говорила, что ей угрожали. Я не знаю, что именно там было и от кого, но я решил, как и всегда, что это из тюрьмы и волноваться не о чем. Ох, господи!

	— Скорее всего, это пустяки, но я предпочитаю перестраховаться, — сказала Элисон. — Помогите мне получить нужную информацию, и давайте начнём вычеркивать это из расследования, хорошо?

	— Кажется, это были письма. Наверное, они до сих пор у неё дома. Она всегда хранила такие вещи.

	— Поедем туда вместе, — сказала она. — Давайте выясним, насколько серьёзными были эти угрозы.

	 


Глава четвёртая

	 

	— Можешь дать мне немного места? — огрызнулся Дейл.

	Элисон отступила, пока Дейл пытался нащупать нужный ключ на связке. В деле она будет с ним твёрдой, но вне его — это был человек, только что потерявший сестру, и Элисон ему сочувствовала. Поэтому она дала ему то пространство, в котором он нуждался, и молчала, пока он ворчал, перебирая ключи.

	Наконец он нашёл нужный и отпер дверь.

	Элисон не знала, успели ли полицейские побывать в доме или ещё только собирались. В любом случае поездка с Дейлом была удобным способом попасть внутрь и получше узнать жертву.

	Первое, что бросалось в глаза, — порядок. У каждой вещи было своё место, и в доме пахло чистотой, словно это тоже входило в привычный уклад. В коридоре, ведущем от двери, на стене висела фотография Рэйчел и Дейла, рядом — ещё несколько снимков из их юности; на одном из них были родители. Семья для неё была важна.

	Элисон считала себя аккуратной. Такая аккуратность начиналась с внешнего и помогала держать в порядке мысли. Если Элисон удавалось упорядочить физический мир вокруг, она могла упорядочить и голову.

	Она дала Дейлу больше свободы, пока он медленно проходил в дом. Пустота ощущалась в том, как он неспешно оглядывался. Он бывал здесь много раз, но это был первый визит после её смерти. Это часть процесса горевания. Элисон оставалась на краю, словно узнавая жертву через её брата.

	Он ушёл в сторону от Элисон, не попросив идти за ним, и она не пошла. Вместо этого она сразу направилась в гостиную. Единственное, что она смогла понять по комнате, уже совпадало с первым впечатлением от дома: Рэйчел Кент была аккуратной и собранной.

	Кроме угроз, здесь я почти ничего о Рэйчел не узнаю.

	Элисон вдохнула. Она вошла в гостиную, но Дейл был на взводе, и ей не хотелось осматривать дом дальше, пока он сам не успеет пройтись по нему первым. Это было его первое возвращение — но не последнее. Ему ещё предстоит вернуться, чтобы разобрать вещи.

	— Думаю, это то, о чём она говорила, — сказал Дейл, когда вернулся. — Лежало на столе в её домашнем кабинете. — Он протянул Элисон письмо.

	Оно было напечатано.

	 

	Доктору Кент,

	 

	Ещё раз благодарю вас за то, что вы приняли участие в решении того, как сложится моя жизнь. Вы позаботились о том, чтобы я остался там, где мне и место, а ещё один год даст мне уйму времени подумать. Надеюсь, вам он тоже даст немало времени на размышления. Вы когда-нибудь обдумываете свои решения после того, как уже их приняли?

	 

	Вам нравится гулять в холоде и темноте? Вам нравится ходить одному, доктор Кент? Мне нравится, какая тишина наступает зимой. Становится очень тихо, правда? Хотя бывают моменты, когда мне кажется, будто я слышу шаги за спиной. У вас так бывает? Вы когда-нибудь чувствуете, что за вами следят?

	 

	Я терпеливый человек, доктор Кент. Очень терпеливый. Я обязательно поблагодарю вас лично за всё, что вы для меня сделали.

	 

	С наилучшими пожеланиями.

	 

	Элисон подняла глаза на Дейла. — Ты знаешь, когда это отправили? Она говорила что-нибудь конкретное?

	— Я даже не уверен, что это та угроза, о которой она говорила. Она сказала мне только, что получила ещё одну, но, похоже, её это не особо тревожило. Вот и всё, что она сказала. Это лежало у неё на столе, так что, думаю, оно самое свежее. Конверта не было.

	— Она не упоминала в последнее время кого-нибудь? — спросила Элисон.

	— Ничего необычного, — ответил Дейл. — Я виделся с ней почти каждую неделю, и она всегда говорила о работе, упоминала кучу разных заключённых. На этой неделе было то же самое — и ничем не отличалось от того, что она уже раз двенадцать рассказывала.

	— Мы уже не в офисе ФБР, — сказала Элисон. — Какое у вас внутреннее чувство, мистер Кент? Вы знаете этот город, этих людей, свою сестру. Вы были детективом, а не капитаном. Как вы думаете, что случилось с вашей сестрой?

	— Это месть, — сказал он. — Всё просто. Они сделали её похожей на то место преступления с Торресом и явно хотели, чтобы она за это заплатила. Мы оба знаем, что она к этому не причастна, но в мире хватает извращенцев. Если гадать, я бы сказал — кто-то, связанный с убитым охранником. Про двух убитых заключённых я знаю мало, но не верю, что они стали бы охотиться на мою сестру из-за этого. А вот охранник… да, мысли сразу туда.

	— И куда пойдёте вы? — спросила Элисон.

	— Я пойду туда, куда нужно, чтобы добиться справедливости, — ответил он.

	Слова прозвучали ледяно, и у Элисон по спине пробежала дрожь. Он смотрел ей прямо в глаза, произнося это, не отводя взгляда от того, что подразумевали его слова. Смерть была совсем свежей — прошло всего несколько часов, — и чувства ещё были оголены. Чем больше времени пройдёт, тем сильнее рассеется ярость. А пока он был опасен — нежелательная переменная в деле, проблема, которую сейчас не обойти. Он был капитаном, его знали в городе, он имел влияние.

	— Можете рассказать мне о сестре что-нибудь ещё? — спросила Элисон. — Я понимаю, что сейчас вам не хочется об этом говорить, но всё, что вы сможете сказать, очень поможет. Всё, что может дать хоть какую-то зацепку — даже бывший парень со злобой, человек, которому она была должна, или что угодно ещё.

	— Хотел бы я дать вам хоть что-то, — сказал он. — Хотел бы я иметь хоть что-то, чем можно воспользоваться.

	Элисон надеялась, что он говорит правду. Если он что-то знает и скрывает, это закончится только ещё большим бардаком. Она выдержала его взгляд. Он был человеком сдержанным, и понять, знает ли он ещё что-то, было почти невозможно. И всё же у неё было предчувствие, что что-то есть. Она будет за ним приглядывать и надеяться, что сумеет сделать достаточно с тем, что у неё есть, чтобы доказать: ей можно довериться.

	Дейл хотел разобраться сам. Элисон хотела посадить убийцу за решётку. Победит лишь один из них.

	— Ладно, — сказала она. — На сейчас мне достаточно. Пойду посплю. Буду держать тебя в курсе всего, что мы выясним, и очень надеюсь, что ты поступишь так же.

	Дейл кивнул. Уклончиво — так, что это могло значить что угодно.

	 

	***

	 

	Элисон проснулась, судорожно вдохнув. Она уставилась на растрескавшийся потолок, по которому расползалось бледное свечение. В уголке рта застыла слюна, а лицо будто было в складках — так сильно она вдавилась в подушку.

	Где я?

	Потребовалось несколько секунд, чтобы проснуться настолько, чтобы вспомнить, где она. Поздний рейс, потом дорога через горы в темноте, затем работа до самого позднего утра — и только потом она вернулась в мотель и рухнула спать. Сон был тяжёлым и глубоким; она всё ещё не до конца вышла из него.

	Жужжание.

	Не муха возле уха и не оса в комнате — телефон на тумбочке у кровати. Это он бросал свет на потолок. Элисон села. Из-за задернутых штор пробивался дневной свет. Она взяла телефон. Было чуть после четырёх. Звонил Дерек.

	— Алло? — ответила она.

	— Привет, — сказал Дерек. — Я не вовремя? Ты звучишь… не знаю.

	— Я только проснулась, — сказала Элисон. — Надеюсь, теперь мой режим сна не поедет окончательно. Я легла только в полдень.

	— Ой, прости, я не хотел тебя будить.

	— Нет-нет, всё нормально. Наверное, даже к лучшему, что я не проспала дольше. Не могу же я жить по расписанию, противоположному всем остальным.

	— Тогда пожалуйста, — подхватил Дерек.

	Элисон рассмеялась. Может, из-за недосыпа, но разговор с Дереком странно бодрил. Она спала — и вот уже проснулась; она будто плыла — и снова встала на землю. Он помогал ей прийти в себя, успокаивал. И тут в горле поднялся ком. Ей не нравилось быть вдали от него.

	— Эй, ты в порядке? — спросил он. — Ты притихла.

	— Да, всё нормально. Просто привыкаю тут ко всему.

	— Как там дела? — спросил он.

	— Одна мертва, и, думаю, будет больше, если мы не поймаем этого типа. По сути, я расследую убийство «монтанской версии» меня. По крайней мере, на поверхности. Она делает ту же работу, получала угрозы, и кто-то пришёл за ней. Разница лишь в том, что она мертва. Со мной тут специальный агент, которая хочет себя показать, — пока что она реально помогает. И ещё есть брат жертвы. Думаю, с ним будут проблемы, и я не знаю, смогу ли это остановить. Кроме этого — ничего. У нас с десяток разных нитей, но пока ни одна не связывается с другой. Я уверена, это убийство из мести, просто нужно понять, кому понадобилась эта месть.

	— Хотел бы я быть рядом и помочь тебе, — сказал Дерек.

	— Да, я тоже этого хочу, — призналась Элисон.

	— И я хочу, чтобы ты была здесь, — сказал он.

	Странное признание, учитывая, что она уехала, чтобы попытаться раскрыть убийство. Дерек был человеком рациональным — значит, дома что-то случилось.

	— Что произошло? — спросила она.

	— Не хочу раньше времени тебя обнадёживать, но, кажется, я его нашёл.

	— Моррис Бриджес? — спросила она. Внутри она никак не отреагировала. Она тоже не хотела обнадёживать себя.

	— Да. Мы, конечно, не будем уверены на сто процентов, пока не поговорим с ним, но по срокам всё сходится. Сейчас он в Орегоне отбывает три срока по три года — за преследование бывшей девушки, а потом за нападение на неё. Я не хочу ехать туда без тебя, Элисон. То есть, конечно, мне хочется поговорить с ним и понять, есть ли тут что-то, но на первом допросе ты должна быть рядом. Я не хочу упустить ни одной детали.

	— Мне нужно быть там, — сказала Элисон. — Я не хочу, чтобы кто-то говорил с ним, пока я не вернусь.

	— Тогда так и будет, — сказал Дерек. — Я буду следить за его положением, но как минимум ещё год он никуда не денется. Посмотрим, что удастся из него вытащить.

	По голосу она слышала — под этим спокойствием звенит возбуждение, но ни он не хотел поддаваться радости из-за этой зацепки, ни она. Она не позволит чувствам взять верх — иначе сорвётся с места, уедет из Монтаны и помчится прямиком в Орегон.

	— Я нужна здесь, — сказала она. — Мне надо разобраться с этим делом, а потом я разберусь и с делом моей сестры.

	— Тогда слезай с телефона и лови этого типа, — сказал Дерек.

	— Я ценю всё, что ты для меня сделал, всё, что ты для меня делаешь.

	— Это взаимно, — ответил он. — А теперь иди, чтобы ты вернулась сюда как можно скорее.

	— Я-я скоро позвоню, — сказала она, прикусив язык. Она чуть было не вырвалась в своём оцепенении с чем-то другим — куда более нежным.

	— Да, скоро созвонимся.

	Элисон закончила разговор. Ей нужно держать голову в деле. Нужно поймать убийцу. Нельзя терять концентрацию — иначе будут погибать люди. Дело сестры придётся пока отложить — всего на несколько дней. Нужно лишь поймать убийцу, а потом распутать двадцатилетний «глухарь».

	Поехали.

	 


Глава пятая

	 

	Доктор Кевин Хартли обмяк, привалившись к стене.

	— Эй, ну же! — сказал мужчина Кевину. Он наклонился и хлопнул Кевина по руке. — Эй, вставай! Давай. — Он разразился приступами хохота, когда Кевин не пошевелился. От двадцати секунд непрерывного смеха у него заболело горло и начался кашель, и мужчина посерьёзнел. — Ох, простите, доктор. Я забыл, что вы не можете двигаться, да? У вас состояние, которое многие называют смертью.

	Мужчина так и оставался на корточках рядом с мёртвым врачом и протянул руку в перчатке, проводя линию по синякам на шее Кевина. Синяки были совсем свежие — их оставили его собственные руки в перчатках. Ещё несколько секунд он любовался своей работой, прежде чем поднялся и принялся «оформлять» комнату самодельными реквизитами.

	Он подошёл к столу и взял фотографию с места преступления. Затем вернулся к телу и слегка сдвинул доктора вправо, наклонил голову и уложил руки на колени. Снова взглянул на фотографию, убеждаясь, что всё повторено в точности. Довольно кивнул — картина складывалась как надо.

	Мужчина снова подошёл к столу и достал из сумки молоток и гвозди, прибив фотографию с места преступления к стене прямо над головой жертвы. Опять полез в сумку за остальными снимками. Он прибил их к стене, оставляя между каждым по два с половиной сантиметра и тщательно выравнивая ряд. У него была одна-единственная попытка сделать место преступления безупречным — и он не хотел никаких промахов.

	Он отступил, оглядывая своё творение: один труп и шесть фотографий с места преступления. Улыбка скользнула по лицу при виде сцены, которую он выстраивал.

	— Это ваша вина, доктор, — сказал он мёртвому телу. — Вы рекомендовали его освобождение; вы упирались до последнего, твердили, что его надо выпустить из тюрьмы, и что случилось, когда его выпустили? Он пошёл и убил, правда? Сколько он был на свободе? Недели? Дни? Это ваша ошибка, и мне её исправлять. Как вы могли так ошибиться? От ваших решений зависят люди, а вы облажались хуже всех. Это. Ваша. Вина!

	Мужчина перевёл дыхание. Ярость бурлила в нём, и ему пришлось напомнить себе: злость не помогает. Он пустит её на топливо для своей миссии, но не позволит ей взять верх.

	Ещё один глубокий вдох — и он снова вернулся к сумке. Он достал пластиковые номерки для улик. Маленькие белые «палатки», которые напечатал дома. Со стопкой номерков он подошёл к фотографиям на стене. Среди снимков уже было разложено девять номерков, а напечатал он одиннадцать — на всякий случай. Он двигался по одному, расставляя их точно там же, где они стояли на настоящем месте убийства. Между делом он возвращался к фотографиям, проверяя, правильно ли лежит предыдущий номерок, и ещё раз уточняя положение следующего.

	— Какое наказание полагается за профессиональную самоуверенность и психологическую заносчивость, док? — спросил он.

	Доктор Хартли молчал.

	— Рэйчел Кент ошиблась. Вы ошиблись. Многие другие ошиблись. Сколько смертей мы должны принять, прежде чем кто-нибудь наконец заговорит? Так вот, я говорю. Говорю громко и ясно. Им придётся выслушать, что я скажу.

	Он поставил последний номерок и отступил, вновь окидывая взглядом всю картину. Всё выглядело ровно так, как он представлял, когда это продумывал.

	— А знаете, что они сделали, док? — спросил мужчина. — В ответ на моё первое послание они прислали доктора Пэйн. Говорят, она лучшая, но и она облажалась. Достаточно взглянуть на дела Уолша и Синклера. Возможно, мне придётся убить и её. Слепой ведёт слепого. И всё же, по сравнению с людьми в этом городе, она — такой вызов, который поможет мне отточить и заострить мастерство.

	Он снова вдохнул. В запахе смерти было что-то одурманивающее. Уходить ему не хотелось — пока нет. Это был ещё один кирпичик в стене его шедевра. Он будет возводить его кирпич за кирпичом, остановившись лишь тогда, когда они наконец поднимут головы и услышат.

	— Спасибо, что стали частью этого, док, — сказал мужчина. — Должен признать, убить вас оказалось относительно легко. А Рэйчел? Вот она была куда сложнее. Она была первой. Думаю, дальше всё пойдёт как по маслу. Как считаете?

	Доктор молчал.

	— Точно, вы же всё ещё мертвы.

	Он собрал сумку и закинул её на плечо.

	— Ну что ж, пора идти. Не переживайте, долго один не пролежите. Уверен, скоро кто-нибудь придёт и составит вам компанию.

	Мужчина вышел из комнаты, потом из здания и направился прямо к деревьям. Он не хотел идти по дороге и попадаться на глаза, и ему было спокойнее в дикой природе Монтаны. Если кому-то и хотелось исчезнуть навсегда, то лучше места не найти.

	Он знал: его сделают мучеником. Его будут поносить, хоть послание его было правильным, хоть это и было справедливостью. Когда придёт время, он растворится в глуши — и его никогда не найдут.

	Но до этого работы ещё невпроворот. Сначала они будут гнаться за мной, стремясь не дать мне повторить это снова. А я должен повторить — не только чтобы наказать виновных за их ошибки, но и чтобы высветить саму проблему. Я должен продолжать достаточно долго, чтобы они не смогли замести следы того, что я сделал. Двух — совсем недостаточно. У меня планы куда масштабнее.

	Мужчина бежал, перекинув сумку через плечо, и улыбался.

	Он думал лишь о следующем человеке, которого убьёт.

	 


Глава шестая

	 

	Элисон закрыла дверь своего номера в мотеле и дёрнула ручку, убеждаясь, что заперто, прежде чем спуститься к машине, где её ждала специальный агент Мартинес.

	— Ты была права, — сказала Клэр. — Похоже, это тот же тип.

	— Я надеялась, что ошибаюсь.

	Элисон и Клэр сели в машину.

	— Тот же почерк? — спросила Элисон, когда Клэр завела двигатель и выехала с парковки мотеля.

	— Да. Доктор Кевин Хартли, ещё один судебный психолог. Я помню это дело — тогда оно наделало много шуму. По распоряжению Хартли Гэвина Марлина выпустили из тюрьмы, и через несколько часов он убил человека. Было расследование этого решения, и в итоге постановили, что ни на Хартли, ни на кого-либо из причастных вины нет. Всё сделали по правилам. Никто не мог предугадать, что случится дальше.

	— Ладно, значит, у нас два мёртвых психолога. Вот и связь. Тот, кто убил обоих, сделал это из мести. Значит, мы смотрим на жертв преступников, которых выпустили. Мы уже копаем по двум заключённым и одному охраннику в тюрьме. Есть там что-то новое?

	— У охранника в городе семья и друзья, — сказала Клэр. — Их много, нужно время, чтобы всех отработать. — Она щёлкнула рычажком поворотника и свернула направо; они ехали в сторону пригородов Миссуллы. — Если это убийство из мести, люди могут уйти в глухую оборону. Это если последние смерти связаны с тюремным охранником. Оно так обычно и бывает? Убийца сначала выбирает того, кто убил самого близкого ему человека, а потом принимается за остальных?

	— Может быть и так, — признала Элисон. — У него могло просто лопнуть терпение: он переживал утрату, горевал по родному человеку, а потом что-то снова вскрыло боль. Он идёт за тем, кого считает виновным в смерти, а когда дело сделано, у него может появиться вкус к продолжению. Он видит, как легко это оказалось, и его подхватывает азарт — он ведь ушёл. Если так, он не остановится. Чем чаще ему сходит с рук, тем сильнее тянет попробовать снова.

	Клэр обогнала машину впереди.

	— Значит, сначала разбираем первое убийство, а вторым дополняем картину?

	— Это лучший старт, — согласилась Элисон. — Если есть личная связь, она ведёт к Рэйчел Кент, а уже потом он переключился на следующую. Либо мы ищем человека, не связанного ни с одной жертвой, и мстящего в более общем смысле. Того, кто «мстит за общество». Надо надеяться, что верно первое, иначе под подозрением окажется почти любой в городе.

	Клэр чуть сильнее сжала руль и, не отрывая взгляда от дороги, спросила:

	— Будут ещё?

	— Он захочет убить снова, — подтвердила Элисон. — Он зол, для него это личное. Ему плевать на тех, кого он убивает, важна только мысль, которую он до нас доносит. Может, начиналось всё как чистая месть, но теперь это уже послание. Он хочет, чтобы мы услышали, что он пытается сказать, и знает: убивай он так, как убивает, — пресса развернётся вовсю. Послание адресовано не только нам, но и обществу. Он самоназначенный мститель, для него это миссия. Холодный, спокойный, собранный. Он тратит время на убийства, не торопится исчезнуть, как только всё сделано. С виду это преступления на эмоциях, но это не так. Я не думаю, что ему приятно убивать — какой бы жутью всё ни было залито. Он выражает то, что чувствует, пытается «исправить несправедливость», как бы ни была эта миссия извращённой.

	Клэр вздохнула.

	— По вскрытию Кент больше ничего не пришло. Причина смерти — рваная рана на шее, она истекла бы кровью. Кровь должна была брызнуть фонтаном, убийцу должно было обдать, и на него многое попало бы, но он не вынес ни капли из кабинета.

	— Он осторожен, — сказала Люси. — Всё это заранее продумано. Он знал, где застать её одну, и как уйти так, чтобы не оставить следов.

	— Мы всё ещё проверяем следы обуви на парковке и любые следы шин. В ту ночь выпал свежий снег, и он может нам что-то дать.

	— Будем надеяться, — сказала Элисон. — Хотя если у нас только следы, это сузит круг совсем немного.

	Она знала, что следы не слишком-то помогают во многих расследованиях, но в деле сестры она шла по одному такому следу — и был шанс, что и сейчас он приведёт куда надо. Если в этом деле найдутся отпечатки, отмахнуться от них она не могла. Ей нужна была надежда.

	— А как насчёт письма с угрозами? — спросила Элисон. — Есть удача?

	— Пока ничего. — Клэр сбавила скорость. — Есть один тип, которого выпустят в следующем году, Спенсер Уиттакер: в прошлый раз ему отказали в условно-досрочном по рекомендации доктора Кента, но поговорить с ним мы ещё не успели. Может, он попросил кого-то на воле убить её?

	— Второе убийство наводит меня на мысль, что это не так, — сказала Элисон. — Если бы он попросил знакомого убить доктора Кента, скорее всего, на этом бы всё и закончилось — раз и навсегда. Не думаю, что это месть за то, что преступников держат за решёткой дольше. Это месть за невинных людей, погибших от рук заключённых, которых выпустили слишком рано.

	Клэр остановила машину.

	— Ты судебный психолог. Что ты думаешь о досрочном освобождении? Разве не лучше просто держать преступников весь срок?

	— Это один из вариантов, — ответила Элисон. — И со многими так и происходит. Но причин выпускать кого-то раньше тоже немало. Наши тюрьмы и без того переполнены, и за это платит налогоплательщик. Лучше, когда человек на свободе и платит налоги, чем сидит и живёт на налоги. Если он реабилитирован, всем только лучше, если он становится полноценным членом общества. Правда в том, что для многих преступников просто нет смысла держать их взаперти. Я курировала немало досрочных освобождений — и в большинстве случаев это работает так, как задумано.

	— А в остальных? — спросила Клэр.

	— Всегда есть шанс, что человек сорвётся и совершит новое преступление, но редко бывает так, что при этом он причиняет кому-то вред. Очень легко увидеть того, кто снова преступил закон, и свалить вину на досрочное освобождение или на то, что система правосудия не справилась, но правда в том, что люди непредсказуемы. Те, кого выпускают из тюрьмы, могут и будут совершать преступления — но то же самое делают и обычные люди. Часто мы сравниваем уровень преступности среди освобождённых с недостижимой планкой. Нам кажется, что он должен быть нулевым, но это не совпадает с реальностью. Мы надеемся, что после освобождения они станут полезными членами общества, но полезные члены общества тоже совершают массу преступлений. Я винила себя за то, что приняла неверное решение, но если по-честному, это не неверное решение. Мне хочется верить, что то же самое верно и в случае с нашими двумя жертвами.

	— Но кто-то считает, что они ошиблись, — заметила Клэр.

	— Да.

	— И он будет искать тех, кого, по его мнению, тоже ошиблись, и убивать их, — сказала Клэр.

	— Да. — Элисон тяжело вздохнула. — Пойдём. Посмотрим, не найдётся ли там чего-нибудь, что поможет нам разобраться со всем этим кошмаром.

	Они вышли из машины Клэр и направились к дому. Снаружи стояла полицейская машина, у двери дежурил офицер.

	— На этот раз тело всё ещё там, — сказала Клэр Элисон.

	Старший специальный агент Мартинес, подходя к дому, показала удостоверение, и офицер отступил, пропуская специального агента и судебного психолога. Они прошли в гостиную: один криминалист присел на корточки у тела, второй посыпал порошком табличку-указатель улики.

	— Я офицер Биллс. — Офицер был высокий и заметно потрясённый. — Его бывшая жена нашла его сегодня утром. У неё есть ключ, и, как оказалось, в начале недели она привозит к нему их собаку. Они делят опеку над ней. Она вошла и увидела его вот так.

	Офицер кивнул в сторону мужчины, сползшего по стене.

	— А таблички? — спросила Элисон.

	— Их оставил убийца. Мы даже не знаем, стоит ли нам ставить таблички-указатели улик рядом с табличками-указателями улик.

	— Я помню это место преступления, — сказала Клэр. — Рональда Уоткинса выпустили из тюрьмы по рекомендации доктора Хартли, и через три часа он задушил человека у него дома. Его поймали только через двое суток, и сейчас он второй год отбывает пожизненное.

	— И это — реконструкция места преступления? — спросила Элисон.

	— Да, насколько я помню. Я могу получить доступ к фотографиям и сверить, но выглядит именно так, как у меня в памяти. Уоткинс выбрал случайный дом, постучал, его впустили, и он задушил женщину внутри. Тело нашли через день, Уоткинса — ещё через день. Дело было яснее ясного. Он оставил на месте кучу улик.

	— А этот убийца? — громко спросила Элисон.

	Техник, который обрабатывал маркер улики, оглянулся. — Пока ничего. Единственное, что он оставил на месте, — маркеры улик и фотографии на стене.

	Элисон и Клэр так сосредоточились на мёртвом теле, что только сейчас заметили шесть фотографий с места преступления, прибитых к стене над жертвой."

	— Похоже, и искать их не придётся, — сказала Клэр.

	— Посмотрите, на каком расстоянии они развешены, — сказала Элисон. — Всё выверено. Убийца, которого мы ищем, — педант. Он принёс с собой инструменты. Сверялся с фотографиями, а потом оставил их нам — показать, насколько идеально он воспроизвёл сцену. А маркеры улик? Их можно купить в свободной продаже?

	— Их напечатали, — сказал техник. — Видны неровности, какие бывают у 3D-принтера.

	— Его задушили? — спросила Клэр у другого техника.

	— Да. Сильные кровоподтёки вокруг горла, покраснение глаз и ещё несколько признаков, подтверждающих удушение. Других ран, насколько вижу, нет. Похоже, доктор Хартли почти не сопротивлялся — если вообще сопротивлялся. Всё произошло довольно быстро.

	— А потом он поставил его к стене точно так же, как жертву на фотографии, — сказала Элисон. — У кого есть доступ к этим снимкам с места преступления?

	— У большинства сотрудников правоохранительных органов доступ будет. Тогда ничего не предавали огласке, но я знаю немало случаев, когда такие фотографии утекали в прессу — разумеется, не бесплатно. Они могли оказаться в сети. Семья могла запросить их после закрытия дела.

	— То есть у многих?

	— В идеальном мире доступ был бы у горстки людей, работавших по делу, но в реальности сотни или тысячи теоретически 
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